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Long island, stát New York, 1929.
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istanbul

1934, zima.
Neboj se, 

Mary, všechno 

dobře dopadne.

Ne, Johne, 

prosím…
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Počkejme, až 

bude po všem.

Pomoc!
Mrtvola! Znetvořená 

k nepoznání!

Na palubě je 

detektiv! A dokonce 

ten nejslavnější!

Pane Boucu…

Ach, před chvílí jsem vás zahlédl, jak 

se tu procházíte. Jak dlouho jsme se 

neviděli? Deset let? Rád vás zase 

vidím. A na tak nečekaném místě. Lodí 

se plavíte nerad, že, drahý příteli?

Ano, to je pravda, raději 

cestuji vlakem. A neříkám

to proto, že bych vám chtěl

lichotit, pane generální řediteli 

železniční společnosti Wagons-

-lits. Koneckonců dnes večer chci 

pokračovat Orient expresem,

mám namířeno do Calais.

Opravdu se chystáte 

cestovat vlakem mé 

společnosti? Pak pojedeme 

společně. Výtečně! 

UŽ SE NA TO TĚŠÍM!

Ovšem je tu jeden zádrhel, 

ve vlaku nemám zamluvené lůžko. 

Chtěl jsem ještě pobýt v istanbulu, 

abych si odpočinul po nepříjemných 

záležitostech v Sýrii . Ale poviNn osti 

mě už bohužel volají do Londýna.

Nebojte se, vlaky nejsou

 v tuto ROČNí DOBU plně obsazené. 

Určitě bude volné místo v lůžkovém 

voze a pojedete první třídou, 

pane Poirote, to vám zaručuji.
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Ale to nejde!

DOSTÁVÁTE mě 

do nepříjemné 

situace, Micheli!

Pan Poirot je slavný 

detektiv a cestuje za 

důležitými záležitostmi.

Slíbil jsem mu to!
Promiňte, pane BoucU, 

jste ředitel Wagons-

-lits, jistě, ale všechna 

kupé jsou obsazena.

Tak se na to 

podíváme… Co ten 

pan HaRr is? Vidím, že 

ještě nedorazil.

Zatím ne. 

Počkáme ještě minutu 

a pak jedeme. Ten včas 

určitě nepřijde. 

Američani mají 

vždycky zpoždění!
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No dovolte, pane, 

jsem taky Američanka, 

a přišla jsem včas.

Promiňte, MADAME, 

moje poznámka se 

netýkala vás.

Pane, jako Američanka 

se svých krajanů musím 

zastat. Žádám vás, 

abyste panu HaRr isovi 

to místo podržel.

Nechci nikomu zabírat 

místo, mon ami.

Už je čas!

Ukončete

nástup.

Pan HaRr is to bohužel nestihl. 

Nastupte si, pane Poirote.
Micheli, BUĎTE tak 

laskav a ODNESTE 

zavazadla pana Poirota 

do kupé číslo šest.

Prosím, 

Hectore, musíme 

to vyřídit dnes.

A nezapomeňte, že dopis musí být 

strohý a výstižný, jděte přímo k věci, 

ať ten syrský šarlatán ví, s kým má 

tu čest. Žádám plnou částku.

Jistě, pane.
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Dobrý večer, 

pane.

Co to má 
znamenat?
To je postel 

pana HaRr ise!

Promiňte, pane 

MacQuEe ne, ale 

v kupé s vámi bude 

pan Poirot.

Moc mě to mrzí, i já bych 

byl raději v kupé sám.

Jsem kuřák, 

doufám, že to panu 

Poirotovi nebude vadit.

Je to jen na jednu 

noc. Zítra se pan ředitel 

PŘESUNE DO VOZU do Athén 

a své kupé přenechá 

panu Poirotovi.

Pane Poirote, 

co naděláme, asi 

noc strávíme ve 

společném kupé.
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